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SÖZ BAŞI

Eğitim, dil ve kültür üzerine yapılan çalışmalar Fransız 
İhtilali’nden de etkilenerek ulus devletlerin ortaya çıkmasına zemin 
hazırlamıştır. On dokuzuncu yüzyıla gelindiğinde birçok Avrupa ül-
kesi bağımsızlığını elde ederken, kralların yönetimdeki yerini halk 
almaya başlamış böylece halkın bir ulus kavramı etrafında birleşme-
si daha kolay olmuştur.

Millet olmak, ulus bilinci yakalamak için toplumların etrafında 
birleşecekleri değerlerinin olması ve ondan güç alarak bir ufka doğ-
ru yürümeleri gerekmektedir. Kültür, sanat, edebiyat, sanayi alanın-
da üretim yapmadan, sadece geçmişin birikimleri arkasına sığınarak 
ulus olma fikrini kuru bir dava hâline getirmek milletlerin geleceği 
için büyük tehlikeler oluşturmaktadır.

Milletlerin itibarını, üretmiş oldukları kültürleri belirlemekte-
dir. Burada asıl olan, milletlerin geçmişte ürettiklerine takılıp kal-
maları ve onu tekrarlamaları yerine onların, yarını şekillendirecek, 
millet ufkunu açacak yeniliklerin peşinden koşmalarını sağlamak 
olacaktır. Milli düşünce, geçmişe takılıp kaldığı zaman gelecek için 
çok büyük tehlikenin varlığını içinde barındırır. Toplumun ürettiği 
bilgi ile bilincinin aynı hamur mayası ile yoğrulması ve yeni bir ruha 
bürünmesi gerekmektedir. Bilgi bilinç uyumu, bilginin öneminin 
anlaşılmasını ve onun sahiplenmesini kolaylaştırır. 

Biz bu çalışmamızda, dil, kültür, okuma ve eğitim ile ilgili ya-
zılarımızı bir araya toplayıp bir öz oluşturmaya çalıştık. Gayemiz 
milletimizin geleceği ile ilgili kaygılarımızı ve uyarılarımızı öğrenci-
lerimiz ve okuyucularımızla paylaşmak, onların, dil, kültür, eğitim, 
milli bilinç üzerinde düşünmelerini sağlamaktır. 

Kitabın basımında emeği geçen Pegem Yayınevine ve Servet 
Bey’e teşekkürü borç bilmekteyiz. 

Suat Ungan 
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2 Kültürün İzinde 

Acem Palavrası ve Yetmiş Arşınlık Mektup

Araplar İranlılar için Acem tanımlamasını kullanmış, acemi ke-
limesi de “bir alanda ilk olan, bir iş beceremeyen” kişiler için ifade 
edilir olmuştur. Bu kelimeyi Türkler Araplardan alarak İranlılar için 
kullanmaya başlamışlardır ki Farslıların kendileri için bu tanımın 
kullanılmasına çok kızdıkları bilinmektedir. 

Palavra kelimesinin gerçeğe dayanmayan uydurma söz anlamı 
vardır. İspanyolca “palabra” kelimesinin bozulmuş hâlidir. “Acem 
Palavrası” ise İranlıların akla hayale sığmayan benzetme unsurlarını 
şiirlerinde kullanmalarından ve bunu sosyal hayata yansıtmaların-
dan kaynaklanmaktadır. 

Fars Dili, tüm Avrupa dillerinden eski olup, zenginlik ve eskilik 
yönü ile de Yunanca ile eşit seviyededir. Bu yüzden İranlılar dillerin-
den, tarihlerinden; yetiştirmiş oldukları şair, yazar ve düşünürlerin-
den her zaman övünç duymuşlardır.

 Arapların İranlıları yenerek onları Müslüman olmaya zorlama-
ları toplumun birçok kesiminden hüsnü kabul görmemiştir. İranlı-
ların Müslüman olduktan sonra Arap kültürünün altına girmeleri 
onlarda kimlik bunalımını meydana getirmiş, özellikle Emevilerin 
aşırı milliyetçi tutumlarına tepki göstererek “şuubiye” akımı adı al-
tında başlatılan başkaldırılarla kendilerini İran kültürü altında bir-
leştirmeyi amaçlamışlardır. 

Bu nedenle Pers kültürünün üstün özelliklerini ön plana çı-
karmak ve bunu Araplara ispat etmek için o dönemde İran tarihi-
ni, kimliğini yansıtan mitolojik unsurları abartılı bir şekilde anla-
tıp İran’ın İslam öncesi dini olan Zerdüştlüğün öğretilerini ve tarihi 
kahramanlarını kutsal hâle getirmişlerdir. Şiir dilinde yapılan bu 
anlatımlar İran kültüründe mübalağa sanatının zemin bulmasına 
neden olmuş, Arap ve Türkler de zamanla İranlılardan mübalağa sa-
natını alarak kendi edebi eserlerinde kullanmışlardır. 
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İranlılarda ulusallaşma düşüncesi sekiz ve dokuzuncu yüzyıl-
larda başlamış, bu anlayışın ürünü olarak Firdevsi’den önce farklı 
zamanlarda farklı şairler tarafından geniş hacimli beş Şehname ya-
zılmış, Firdevsi bu Şehnameleri örnek olarak İran’in tarihi ve kültü-
rel mirasını abartılı bir şekilde anlatan altmış bin beyitlik Şehname/
sini yazmıştır. Firdevsi ile başlayan akla, mantığa aykırı (gulüv) ben-
zetme geleneğine birçok İran şairinin şiirinde rastlamak mümkün 
olmuştur. 

Mübalağa sanatının inceliği, aklın sınırlarını zorlayan hayal 
gücüne dayanmıştır. Bunu ustalıkla başarmak büyük şairliğin ispatı 
olarak görülmüş, bu nedenle şairler abartıda bile abartıya kaçarak 
kendi egolarını kelimeler arasına gizlemişlerdir. Şiir dilinin duygusal 
unsurları ön planda tutması, bu tür benzetmelerin kabul görmesini 
kolaylaştırırken, akli unsurların ön plana çıkarıldığı sohbet ortamla-
rında bu kavramlar hoş karşılanmamış, bu şekilde abartılara “Acem 
Palavrası” söylemi ile karşı çıkılmıştır. 

Acem Palavrasından Osmanlı Tarihi Kitabı’nda Lamartine 
(2011) de bahsetmiştir. Lamartin, İranlıların İran gelenek, sanayi, 
politika, edebiyat, şiir felsefe ve din alanlarında son derece gelişmiş 
olduklarından, insan zihninin en parlak beşiklerinden biri olduk-
larını, bu üstünlüklerinin getirmiş olduğu kötü taraflarının da bu-
lunduğunu, kendilerine göre doğa ile daha az uyuşmuş milletlere 
karşı küçümser gözle baktıklarını, kolayca mizaç değiştirdiklerini, 
hilekârlığa varan diplomatik mizaca sahip oldukları, her türlü kılığa 
girerek ikiyüzlülük gösterdikleri, inançlarına göre değil, çıkarlarına 
göre hareket ettiklerini dile getirmiştir. Lamartine İranlıların, dik-
tatörlük karşısında çabuk eğildiklerini, özgür olduklarında küstah-
laştıklarını, hamle yaparken cüretli, yorgun olduklarında cesaretsiz 
olduklarını, politikada daima aşırılığa giderek dalkavuklaştıklarını, 
namuslu insanın en büyük düşmanı olan güvensizliğe sahip olduk-
larını, İranlıların bir milleti soylu yapan geleneklere sahip oldukları 
gibi, ahlaksızlığın bütün özelliklerini de barındırdıklarını dile getir-
mektedir. 
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1576 yılında Şah Tahmasb’ın Kanuni Sultan Süleyman’ın ölümü 
ve II. Selim’in tahta geçmesini konu alan yetmiş arşınlık mektubu, 
Acem palavrasını ve dalkavukluğunu gösteren en güzel örnektir. 
Yaklaşık 48 metre uzunluğundaki bu mektupta Kanuni’ye ve onun 
Avrupa’da elde etmiş olduğu zaferlere yer verilmekte, tahta çıkan II. 
Selim’e ise dalkavukluk yapılmaktadır. 

Sekiz aylık bir zaman diliminde meydana getirilen bu mektup-
tan İranlılar bugün büyük bir utanç duymaktadırlar. Nesir kısmı ha-
riç beş bin beyit içeren bu mektubun bir nüshası Topkapı müzesinde 
bulunmaktadır. 
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Tarihte Fransız Hayranlığımız 

Fransızlar tarih boyunca Avrupalılar arasında en az sevilen 
milletlerden olmuştur. Bu yüzden ülkeleri birçok kez işgal edilmiş, 
varlıklarını sürdürmek için birçok kez savaşa girmek zorunda kal-
mışlardır. Hatta İngilizlerle yüz yıl savaşlarına girmiş yine de Latin 
kültürünü çok iyi özümseyerek kendi içlerinde değişim dönüşüm 
hareketlerini başarı ile sergilemişlerdir. “17. Yüzyıldan başlaya-
rak Fransa, Avrupa’nın önde gelen siyasi ve kültürel gücü olmuş, 
Avrupa’nın her yerinde, önemli insanların Fransızca bilmesi gide-
rek önem kazanmıştır. Fransız kültürünün Avrupa’da egemen olma-
sını İngiliz Janson birkaç sebebe bağlamıştır. Janson (2016)’a göre 
Avrupa’da Fransız görgüsünün öğrenilmesinin kesin bir kural oldu-
ğunu, bu görgüye uygun olarak insanların sohbet ettiğini, insanların 
Latin yazarı Vergilius’u değil Racine’yi ve Boileau’yu okumaya başla-
dığını dile getirmiş bunda da Fransızcanın uluslararası ilişkilerin dili 
hâline gelmesinin önemli rol oynadığını ifade etmiştir. 

17. yüzyılın ortalarına doğru Fransızca Avrupa’dan Latince-
den daha iyi konuşulur hâle gelmiş hatta 1714 yılında Avusturya ve 
Fransa arasında imzalanan Rastadt anlaşmasının metni bütünüyle 
Fransızca olunca Latincenin Avrupa’daki hükümranlığı sona ermiş 
ve Fransızcanın hâkimiyeti başlamıştır. 

Fransa, birçok fikri ve sanat akımlarının öncüsü olmuş ve 
Fransızca, Latincenin saltanatını ele geçirirken Fransız halkı da si-
yasi olarak Avrupa milletleri ile mücadelesini sürdürmüş, birçok 
savaşlarda da yalnız bırakılmıştır. Bu vesile ile onlar Osmanlılar ile 
dostane ilişkiler kurmak zorunda kalmışlardır. Osmanlı da sıkıştığı 
dönemlerde zaman zaman Fransa’dan yardım almıştır. Fakat Fran-
sızlar Osmanlı’ya yardımlarını dostluk ilişkisi üzerinden değil, çıkar 
ilişkisi üzerinden yürütmüşlerdir. 

Bu ilişkiler iki toplumun birbirini daha iyi tanıma ortamını 
oluşturmuştur. Osmanlılar Fransızları birçok yönden taklit etme 
yoluna gitmişlerdir. Nizam-ı Cedit’in askeri yapısı Fransa’dan devşi-
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rilmiş, yine tıbbiyeler kurulurken Fransa örnek alınmıştır. Fransızca 
eğitim veren bu tıbbiyeden mezun olanlar kendilerini geliştirmek 
amacı ile Fransa’ya gitmiş, Fransız hayranlığı, Fransız kültürü ile 
yoğrulmuş bir şekilde dönmüşlerdir. 

Lâle Devri Fransa ve Fransız kültürü ile tanışma noktasında 
daha da hızlandırıcı bir rol üstlenmiştir. Bu konu hakkında Ahmet 
Refik (2011), “Lâle Devri Türkler için parlak bir uyanma devri oldu. 
Avrupa medeniyetinin esaslı bir surette Şarkta intişarı için ilk safhayı 
teşkil eyledi. Ezcümle Sadabad kasırlarının inşasında Fransız zev-
kinin büyük tesiri görüldü. İstanbul’un siyasi mahfilinde hep Fran-
sızlık taklit edildi. Fransız elçisi, Üçüncü Ahmed’e kırk kadar zarif 
portakal ağacı takdim etti.” demektedir. 

Galatasaray Lisesi’ni Fransızlar kurmuş ve bu lise Fransızca eği-
tim vermeye başlamıştır. O dönemlerde dil öğretimi kültür aktarımı 
üzerine kurulduğu için bu okuldan mezun olanlar Fransız hayranı 
olarak yetişmiş, yerine göre Fransız kültürünün savunucusu ve taşı-
yıcısı konumuna gelmişlerdir. Tamamen Fransız eğitim sistemi üze-
rine kurulu olan eğitim sistemimiz 1860 yılından beri eğitim alanın-
da Fransa’yı takip etmektedir. 

Askeri ve eğitim sistemimizin yanında idari sistemimiz de 
Fransa’dan alınmış, illerin yönetimindeki anlayışımız da Fransa’yı 
taklitten ibaret olmuştur. 

1720 yılında Yirmisekiz Mehmet Çelebi ile başlayan Fransa’ya 
elçi gönderme durumu onların anlattıkları ile halkın Fransa’ya olan 
merakı zirve noktasına ulaşmıştır. Matbaa kurmada, gazetecilik 
alanlarında Fransız hayranlığı devam etmiş, Fransızların gazeteyi 
etkin kullanma gücü, başta II. Mahmut olmak üzere Osmanlı yö-
netimindeki idarecileri ve Osmanlı düşünürlerini çok etkilemiştir. 

Türkçe şiir dilinde çok gelişmiş olmasına rağmen düzyazı (nesir) 
alanında gerekli kıvama ulaşmamıştı, Türk aydınları Türkçe ile düz-
yazı yazma noktasında bazı sıkıntılar yaşamaktaydılar. Bu yüzden Ali 
Paşa, Hariciye Nezaretinde bulunduğu sırada, kâtipleri bir türlü yalın 
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ve açık yazmağa alıştıramamış, sonunda yazılacak yazıların Fransızca 
kaleme alındıktan sonra olduğu gibi Türkçeye çevrilmesini emret-
mek zorunda kalmıştır (Tekin, 2016: 68). Bu durumdan sonra devrin 
bazı yazarları yazılarını önce Fransızca yazıyor, daha sonra Türkçeye 
çevirerek ancak cümlelerini kurabiliyorlardı. Bu şartlar aynı zamanda 
Fransız hayranlığını tetikliyor, toplumun elit kesiminde kültürel yoz-
laşma Fransa kültürü ile kendini gösteriyordu. 

Okumuş kesim arasında Fransızca bilmek onları ayrıcalıklı ko-
numa getirmişti. Daha önceleri Müslüman bir kişinin diyar-ı küfür-
de uzun süre kalmasının sakıncalı olduğu görüşü Osmanlı’da hakim 
iken, bir anda düşünceler ters dönmüş, özellikle Fransa başta olmak 
üzere Avrupa’da bulunmak ikbalin anahtarı konumuna gelmişti. O 
dönemde yaşamış olan Hoca Tahsin bir şiirinde,

Paris’e git hey efendi akl ü fikrin var ise/ 

Aleme gelmiş sayılmaz gitmeyenler Paris’e 

diyerek Fransa’ya olan hayranlığını dile getirmiştir.1 

1 Türklerin Fransızlara hayran olduğu dönemlerde Comte Constantin Fron-
çois de Volney ve Baron de Tott Türkleri küçümseyen ifadeler kullanmak-
taydılar. Volney “Türk Rus Savaşı Üzerine Düşünceler” adlı eserinde Türk 
karakterinin temelini derin cehalet ve özünde saçmalık olarak niteler ve 
Türkler kendilerinin dışında her şeye düşman, kendini beğenmiş, fanatik 
millettir. Son savaşın sonuçları kendilerini şaşırtmıştır. Fakat ne bunun 
nedenlerini anlayabilecek ne de çarelerini uygulayabilecek kabiliyetleri 
vardır. Zayıf taraflarını göremeyecek kadar mağrur, bilginin üstünlüğünü 
anlamayacak kadar cahildirler. Artık Tanrının takdir ettiği gün gelmiştir, 
onları hiçbir şey kurtaramaz. Baron de Tott da anılarında Türklerin körü 
körüne kendilerine güvendikleri halde son derece cehalet içinde bulun-
dukları ve bunu asla anlamadıkları gibi anlayamayacaklarını, büyük bir 
fanatizm içinde katıldıkları savaşlarda ordularında disiplin, bilgi namına 
bir şey olmadığını, askerlerinin de başlarındaki devlet adamlarının da 
yağmacı hırsız olduklarını, yenilmelerinin nedenlerini anlayamadıkları-
nı, yenilgi karşısında kaderciliğe sığındıklarını, en büyük düşmanlarının 
kendileri olduğunu, modern bilim ve tekniklerin değişmesine karşı şimdi-
ye kadar ilgisiz kaldıklarını, yenilince şaşırıp kaldıklarını ve onları sadece 
düşmanlarının ihmalinin kurtardığını Türkiye’de geçirdiği tecrübeler vası-
tasıyla tekrarlar (Berkes, 2013: 84-85).




